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Obiettivi di apprendimentoObiettivi di apprendimento

  
ConoscenzeConoscenze
Il corso si prefigge di fornire le conoscenze linguistiche e grammaticali della lingua araba classica utili alla comprensione di testi, anche di tipoIl corso si prefigge di fornire le conoscenze linguistiche e grammaticali della lingua araba classica utili alla comprensione di testi, anche di tipo
letterario, e una conoscenza del lessico di base.letterario, e una conoscenza del lessico di base.

  
Modalità di verifica delle conoscenzeModalità di verifica delle conoscenze
Sono previste esercitazioni scritte al solo fine di verifica delle consocenze (ininfluenti ai fini della valutazione per l'esame).Sono previste esercitazioni scritte al solo fine di verifica delle consocenze (ininfluenti ai fini della valutazione per l'esame).

  
CapacitàCapacità
Lo studente sarà in grado di leggere e comprendere e tradurre (anche con l'ausilio del dizionario) testi in lingua araba.Lo studente sarà in grado di leggere e comprendere e tradurre (anche con l'ausilio del dizionario) testi in lingua araba.

  
Modalità di verifica delle capacitàModalità di verifica delle capacità
Sono previste esercitazioni scritte al solo fine di verifica delle consocenze (ininfluenti ai fini della valutazione per l'esame).Sono previste esercitazioni scritte al solo fine di verifica delle consocenze (ininfluenti ai fini della valutazione per l'esame).

  
ComportamentiComportamenti
I comportamenti che lo studente potrà acquisire esulano dalle finalità del corso.I comportamenti che lo studente potrà acquisire esulano dalle finalità del corso.

  
Modalità di verifica dei comportamentiModalità di verifica dei comportamenti
Non è prevista verifica dei comportamenti.Non è prevista verifica dei comportamenti.

  
Prerequisiti (conoscenze iniziali)Prerequisiti (conoscenze iniziali)
Si consiglia una conoscenza di base della grammatica della lingua araba (corrispondente al livello del programma di Lingua Araba I).Si consiglia una conoscenza di base della grammatica della lingua araba (corrispondente al livello del programma di Lingua Araba I).

  
Indicazioni metodologicheIndicazioni metodologiche

Lezioni frontali.Lezioni frontali.
Previsto l'ausilio di un Collaboratore Linguistico madrelingua (dei cui corsi è vivamentePrevisto l'ausilio di un Collaboratore Linguistico madrelingua (dei cui corsi è vivamente
consigliata la frequenza) per la parte pratica.consigliata la frequenza) per la parte pratica.
Materiale didattico verrà fornito in formato digitale e/o cartaceo cartacea durante il corso.Materiale didattico verrà fornito in formato digitale e/o cartaceo cartacea durante il corso.
  

  
Programma (contenuti dell'insegnamento)Programma (contenuti dell'insegnamento)

Studio della grammatica araba: coniugazione dei verbi al passivo, dei verbi cosiddetti irregolari, nozioniStudio della grammatica araba: coniugazione dei verbi al passivo, dei verbi cosiddetti irregolari, nozioni
di sintassi: sintassi delle particelle e delle proposizioni delle subordinate, il periodo ipotetico.di sintassi: sintassi delle particelle e delle proposizioni delle subordinate, il periodo ipotetico.
Lettura, traduzione e analisi grammaticale di dialoghi e testi, anche di tipo letterario, che verranno fornitiLettura, traduzione e analisi grammaticale di dialoghi e testi, anche di tipo letterario, che verranno forniti
durante il corso.durante il corso.
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Bibliografia e materiale didatticoBibliografia e materiale didattico

Grammatica di riferimento: Grammatica di riferimento: - L.Veccia Vaglieri-M.Avino: "Grammatica teorico-pratica della lingua- L.Veccia Vaglieri-M.Avino: "Grammatica teorico-pratica della lingua
araba", (2 voll.), Roma I.P.O. 2011: paragrafi: 228-233, 236-241, 243-247, 282-318 e 330-351; inaraba", (2 voll.), Roma I.P.O. 2011: paragrafi: 228-233, 236-241, 243-247, 282-318 e 330-351; in
alternativa L-Veccia-Vaglieri: “Grammatica teorico-pratica della lingua araba”, Roma I.P.O. (vecchiaalternativa L-Veccia-Vaglieri: “Grammatica teorico-pratica della lingua araba”, Roma I.P.O. (vecchia
edizione).edizione).
Altri testi:Altri testi:
- L.Ladikoff Guasto: "Ahlan - Grammatica araba didattico-comunicativa", Roma Carrocci 2002, (in- L.Ladikoff Guasto: "Ahlan - Grammatica araba didattico-comunicativa", Roma Carrocci 2002, (in
particolare i testi-dialoghi delle unitparticolare i testi-dialoghi delle unitàà IX, XIV, XV, XVIII); IX, XIV, XV, XVIII);
- O.Durand-A.Daiana Langone-G.Mion: "Corso di arabo contemporaneo - Lingua standard", Milano- O.Durand-A.Daiana Langone-G.Mion: "Corso di arabo contemporaneo - Lingua standard", Milano
Hoepli 2010, (in particolare i testi-dialoghi di p. 222 e p. 297);Hoepli 2010, (in particolare i testi-dialoghi di p. 222 e p. 297);

  Dizionari consigliati:Dizionari consigliati:
- E.Baldissera: “Il dizionario di arabo. Dizionario italiano-arabo, arabo-italiano”, Zanichelli Bologna,- E.Baldissera: “Il dizionario di arabo. Dizionario italiano-arabo, arabo-italiano”, Zanichelli Bologna,
20042004
- R.Traini: “Vocabolario arabo-italiano”, Roma IPO, 1965-1973 (ristampato pi- R.Traini: “Vocabolario arabo-italiano”, Roma IPO, 1965-1973 (ristampato piùù volte) volte)
  

  
Indicazioni per non frequentantiIndicazioni per non frequentanti
Non vi sono indicazioni particolari per i non frequentanti.Non vi sono indicazioni particolari per i non frequentanti.

  
Modalità d'esameModalità d'esame
Esame orale: attraverso un colloquio col docente e il co-docente, lo studente dovrà leggere, analizzare e tradurre dei testi-dialogo (segnalati inEsame orale: attraverso un colloquio col docente e il co-docente, lo studente dovrà leggere, analizzare e tradurre dei testi-dialogo (segnalati in
blibliografia fra gli "altri testi"), saper rispondere su domande di grammatica, formulare frasi in lingua.blibliografia fra gli "altri testi"), saper rispondere su domande di grammatica, formulare frasi in lingua.

  
Stage e tirociniStage e tirocini
Non previsto.Non previsto.

  
NoteNote

Il corso si terrà nel primo semestre, preferibilmente in presenza,Il corso si terrà nel primo semestre, preferibilmente in presenza,, compatibilmente con la situazione sanitaria e le norme di, compatibilmente con la situazione sanitaria e le norme di
sicurezza.sicurezza.
Il corso inizierà Giovedì 30 settembre col seguente orario:Il corso inizierà Giovedì 30 settembre col seguente orario:
Giovedì: 14:15?15:45 Aula Pao A2Giovedì: 14:15?15:45 Aula Pao A2
Venerdì: 14:15?15:45 Aula Pao B2Venerdì: 14:15?15:45 Aula Pao B2

Si raccomanda di prenotarsi in tempo tramite la app accessibile dal sito:Si raccomanda di prenotarsi in tempo tramite la app accessibile dal sito:

https://unipi.it/AgendaDidatticahttps://unipi.it/AgendaDidattica

in maniera da poter valutare preventivamente l'adeguatezza della capienza delle aule.in maniera da poter valutare preventivamente l'adeguatezza della capienza delle aule.
  
  
Commissione d'esame:Commissione d'esame:
Presidente: Daniele MascitelliPresidente: Daniele Mascitelli
Membri: Cultore della materia (Issam Marjani), Renata Pepicelli.Membri: Cultore della materia (Issam Marjani), Renata Pepicelli.
Presidente supplente: Pier Giorgio BrobonePresidente supplente: Pier Giorgio Brobone
Membri supplenti: Alessandro OrengoMembri supplenti: Alessandro Orengo
  

  
Ultimo aggiornamento 13/09/2021 13:22Ultimo aggiornamento 13/09/2021 13:22
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